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EIΣΑΓΩΓΗ

Το Μικρό εύχρηστο Αγγλο-Ελληνικό Λεξικό των Εκδόσεων
Πατάκη, σχεδιασμένο έτσι ώστε να παρέχει γρήγορες και
επαρκείς λύσεις στη χρήση της σύγχρονης γλώσσας, θα απο-
τελέσει ένα πολύτιμο εργαλείο σε πολλών ειδών περιστάσεις.

Αυτό το λεξικό τσέπης είναι εύχρηστο, αξιόπιστο και
απολύτως ενημερωμένο. Μαζί με το μι κρό Ελλη νο-Αγγλικό
Λεξικό που κυκλοφόρησε πρόσφατα αποτελούν τον ιδα -
νικό ταξιδιωτικό σύντροφό σας.

Για όλα τα βασικά αγγλικά λήμματα δίνεται φωνη τική
μεταγραφή. Στην εισαγωγή θα βρείτε αναλυτική λί στα με
τα σύμβολα της φωνητικής και την προφορά τους, καθώς
και παραδείγματα αγγλικών λέξεων.

PREFACE

The Patakis Μικρό εύχρηστο Αγγλο-Ελληνικό Λεξικό is the
perfect companion in a wide variety of situations, designed
to provide fast and efficient solutions when dealing with
present-day language. 

This pocket dictionary is easy to use, reliable and 
completely up-to-date. Together with the recently-pub-
lished μι κρό Ελλη νο-Αγγλικό Λεξικό it makes an ideal tra-
velling com panion.

A phonetics transcription is given for all key English
head words. A comprehensive list of phonetic symbols and
their sounds, together with examples of English words, is
provided in the introduction.
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Α, α [àlfa]
Β, β [víta]
Γ, γ [γáma]
Δ, δ [δélta]
Ε, ε [épsilon]
Ζ, ζ [zíta]
Η, η [íta]
Θ, θ [θíta]
Ι, ι [jóta]
Κ, κ [kápa]
Λ, λ [lámδa]
Μ, μ [mi]

Ν, ν [ni]
Ξ, ξ [ksi]
Ο, ο [ómikron]
Π, π [pi]
Ρ, ρ [ro]
Σ, σ [síγma]
Τ, τ [taf]
Υ, υ [ípsilon]
Φ, φ [fi]
Χ, χ [çi]
Ψ, ψ [psi]
Ω, ω [oméγa]

7

Ελληνικό αλφάβητο/Greek alphabet

Αγγλικό αλφάβητο/English alphabet

A, a 
B, b 
C, c 
D, d 
E, e 
F, f 
G, g 
H, h 
I, I 
J, j 
K, k 
L, l 
M, m

N, n
O, o 
P, p
Q, q
R, r
S, s
T, t
U, u
V, v
W, w
X, x
Y, y
Z, z
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AΓΓΛΙΚΗ ΠΡΟΦΟΡΑ
ENGLISH PRONUNCIATION

Γραπτή μορφή
Written form

Προφορά (φώνημα)
Pronunciation (phoneme)

Παραδείγματα
Εxamples

Vowel Sounds

a æ mad, bad

ar, au ɑ: far, laugh

e e bed, send

ea, ee i: mean, feed

er, u ǝ father, purpose

i і fit, big, rig

o ɒ cot, dog

oo u: boot, tooth

or, aw ɔ: form, dawn

u
ʌ bug, mud

ʊ put, bull

ur, ear, ir ɜ: turn, learn, bird

Diphthongs

ay, a, ea eі may, gate, great

ai, ea, are eǝ fair, tear, hare

ee, ie іǝ beer, pierce

o, oa, ow ǝʊ home, toad, row

oo, u, ou ʊǝ boor, pure, tour

ow, ou, ow aʊ vow, about, down

oy, oi ɔі boy, join

u, igh, ais aі buy, high, aisle
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αγγλική προφορά

Semi-Vowels
w, wh w winter, when
y, ie j yes, spaniel

Consonants
b b bob, ban

c, k, q k cat, king, quick
ch, tch tʃ church, watched

d d day, dip
f, phy f fire, physics

g g go, game
h h hen, heaven

j, dge dᴣ jaw, bridge
le, l l middle, land

m, mb m mother, lamb
n, nn n now, running

ng, ing  sing, looking
p p pan, pip

r, rr r ring, marry
s ᴣ unusual, pleasure

s, ce s sun, science
sh, ch ʃ shine, machine

t t top, tan

th θ three, with
ð the, though

v v video, flavour

Γραπτή μορφή
Written form

Προφορά (φώνημα)
Pronunciation (phoneme)

Παραδείγματα
Εxamples
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ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΜΕΤΑΓΡΑΦΗ ΑΓΓΛΙΚΩΝ ΛΕΞΕΩΝ
PHONETIC TRANSCRIPTION OF ENGLISH WORDS

Στον οδηγό αυτόν έχει χρησιμοποιηθεί μια προσαρμοσμένη εκδοχή
του Διεθνούς Φωνητικού Αλφαβήτου (ΔΦΑ), προκειμένου να απο-
δοθεί η προφορά των αγγλικών λέξεων. Συγκεκριμένα, έχουν χρη-
σιμοποιηθεί αποκλειστικά γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου,
προκειμένου να δίνεται μια (πρώτη) εικόνα της προφοράς ακόμα και
σε όσους δεν είναι εξοικειωμένοι με τα σύμβολα του ΔΦΑ. Ορισμέ-
νοι από τους ελληνικούς χαρακτήρες αποκτούν πιο συγκεκριμένη
φωνητική αξία με τη χρήση τυπογραφικών χαρακτηριστικών (όπως
είναι η πλάγια ή η έντονη γραφή, η υπογράμμιση ή κάποιος συν-
δυασμός αυτών). Στον παρακάτω πίνακα θα δείτε ακριβώς με ποιον
τρόπο έχουν αξιοποιηθεί οι ελληνικοί χαρακτήρες, σε ποια σύμβο-
λα του ΔΦΑ αντιστοιχούν, καθώς και μια περιγραφή του σχετικού
φθόγγου.

Ελληνικοί Σύμβολα ΔΦΑ Περιγραφή
χαρακτήρες φθόγγου

ΦΩΝΗΕΝΤΑ

α /ʌ / Περίπου όπως το ελληνικό α,

πολύ κοφτό και με τη γλώσσα

λίγο πιο πίσω

α /a/, /æ/ Μεταξύ ελληνικού α και

ελληνικού ε

α /ɑː/ Μακρό α

ε /e/ Περίπου όπως το ελληνικό ε,

με τη γλώσσα λίγο πιο πάνω

ε /ə/ Κεντρικό φωνήεν (φωνήεν

που βρίσκεται ανάμεσα στα

ελληνικά, α, ε, ο)

ε /ɜː/ Μακρό κεντρικό φωνήεν
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φωνητική μεταγραφή αγγλικών λέξεων

11

Ελληνικοί Σύμβολα ΔΦΑ Περιγραφή
χαρακτήρες φθόγγου

ι /i/, /ɪ/ Όπως το ελληνικό ι

ι /iː/ Μακρό ι

o /ɒ/ Περίπου όπως το ελληνικό ο,

με τη γλώσσα λίγο πιο χαμηλά

ο /ɔː/ Μακρό ο

ου /ʊ/ Όπως το ελληνικό ου

ου /uː/ Μακρό ου

ΔΙΦΘΟΓΓΟΙ

αϊ /aɪ/ Όπως το ελληνικό αϊ

αου /aʊ/ Περίπου όπως το ελληνικό

αου, με το α να βρίσκεται

μεταξύ ελληνικού α και

ελληνικού ε

εε /eə/ Συνδυασμός ελληνικού ε και

κεντρικού φωνήεντος

εϊ /eɪ/ Όπως το ελληνικό εϊ

εου /əʊ/ Συνδυασμός κεντρικού

φωνήεντος με ελληνικό ου

ιε /ɪə/ Συνδυασμός ελληνικού ι με

κεντρικό φωνήεν

οϊ /ɔɪ/ Όπως το ελληνικό οϊ

ουε /ʊə/ Συνδυασμός ελληνικού ε με

κεντρικό φωνήεν
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φωνητική μεταγραφή αγγλικών λέξεων

Ελληνικοί Σύμβολα ΔΦΑ Περιγραφή
χαρακτήρες φθόγγου

ΗΜΙΦΩΝΑ

γι /j/ Όπως το γ στη λέξη «γιος»

ου /w/ Ημίφωνο που παράγεται με

στρογγυλεμένα χείλη, όπως

για το φωνήεν ου, αλλά

ακούγεται πολύ πιο σύντομα

και αδύναμα

ΣΥΜΦΩΝΑ

β /v/ Όπως το ελληνικό β

γκ /g/ Όπως το ελληνικό δίψηφο γκ

(αλλά χωρίς έρρινο φθόγγο)

δ /ð/ Όπως το ελληνικό δ

ζ /z/ Όπως το ελληνικό ζ

ζ /ӡ/ «Παχύ» ζ

θ /θ/ Όπως το ελληνικό θ

κ /k/ Όπως το ελληνικό κ

λ /l/ Όπως το ελληνικό λ

μ /m/ Όπως το ελληνικό μ

μπ /b/ Όπως το ελληνικό δίψηφο μπ

(αλλά χωρίς έρρινο φθόγγο)

ν /n/ Όπως το ελληνικό ν

ν /ŋ/ Όπως ο έρρινος φθόγγος που

ακούγεται στα ελληνικά πριν

από υπερωικά σύμφωνα, π.χ.

το ν στη φράση «τον Κώστα»,

όταν προφέρεται γρήγορα

Patakis Eglish Greek 2016 001-648_German spicker.qxd  7/8/16  2:31 PM  Page 12



13

Ελληνικοί Σύμβολα ΔΦΑ Περιγραφή
χαρακτήρες φθόγγου

ντ /d/ Όπως το ελληνικό δίψηφο ντ

(αλλά χωρίς έρρινο φθόγγο)

π /p/ Όπως το ελληνικό π

ρ /r/ Όπως το ελληνικό ρ, αλλά

πολύ πιο αδύναμα, συνήθως

χωρίς να πάλλεται η γλώσσα

σ, ς /s/ Όπως το ελληνικό σ

σ, ς /ʃ/ «Παχύ» σ, ς

τ /t/ Όπως το ελληνικό τ

τζ /dӡ/ Συνδυασμός ελληνικού τ με

«παχύ» ζ

τσ, τς /tʃ/ Συνδυασμός ελληνικού τ με

«παχύ» σ, ς

φ /f/ Όπως το ελληνικό τ

χ /h/ Πολύ «αχνό» χ

Στα αγγλικά υπάρχουν δύο είδη τόνων, ο πρωτεύων τόνος /´/ και
ο δευτερεύων τόνος /ˌ/. Κάθε λέξη που έχει δύο ή περισσότερες
συλλαβές διαθέτει πρωτεύοντα τόνο, ενώ ορισμένες από αυτές
διαθέτουν και δευτερεύοντα τόνο. Για πρακτικούς λόγους, εδώ
προτιμήθηκε να μπαίνει ο τόνος πάνω σε κάθε συλλαβή που τονί-
ζεται.

φωνητική μεταγραφή αγγλικών λέξεων
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ABBREVIATIONS/ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ

abbreviation abbr. συντομογραφία
adjective adj επίθετο
adverb adv επίρρημα
American English AmE αμερικανικά αγγλικά
British English BrE βρετανικά αγγλικά
conjunction conj σύνδεσμος
dated dated παρωχημένος
exclamation excl επιφώνημα
figurative fig μεταφορικό(ς)/αλληγορικό(ς)
formal fml επίσημο(ς)/τυπικό(ς)
informal inf ανεπίσημο(ς) / στην καθομιλούμενη
interjection interj επιφώνημα
literal lit κυριολεκτικό(ς)/κυριολεξία

in conjunction with fig σε συνδυασμό με τη συντομογραφία lit 
shows that both a literal [fig], δείχνει ότι και η κυριολεκτική και
and a figurative sense is  η μεταφορική έννοια καλύπτονται από
being covered by the την ίδια μετάφραση
same translation

literary literary λογοτεχνικό(ς)
noun n ουσιαστικό
oneself o.s. μέσης φωνής
pejorative pej υποτιμητικό(ς)

implies disapproval, υπονοεί αποδοκιμασία,
e.g. bimbo, catty, macho π.χ. bimbo, catty, macho

plural pl πληθυντικός/-ού
past participle pp παθητική μετοχή
preposition prep πρόθεση
pronoun pron αντωνυμία
someone, somebody sb κάποιος (κπ)
Scottish English Scot Σκοτσέζικα Αγγλικά
something sth κάτι (κτ)
verb v ρήμα
vulgar, offensive vulg χυδαίο(ς), προσβλητικό(ς)
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FIELD LABELS/ΓΝΩΣΤΙΚΟΙ ΤΟΜΕΙΣ

Administration, administrative ADMIN Διοίκηση, διοικητικός
Anatomy ANAT Ανατομία
Archaeology ARCHΑEOL Αρχαιολογία
Astrology ASTROL Αστρολογία
Astronomy ASTRON Αστρονομία
Automobile, cars AUTO Αυτοκίνητα (οχήματα)
Biology BIOL Βιολογία
Botany BOT Φυτολογία
Chemistry CHEM Χημεία
Cinema, film-making CIN Κινηματογράφος, παραγωγή ταινιών
Commerce, business COMM Εμπόριο, επιχειρήσεις
Culinary, cooking CULIN Μαγειρική
Juridical, legal JUR Δικονομία, νομικός
Economics ECON Οικονομική επιστήμη
Electricity ELECT Ηλεκτρισμός
Electronics ELECTRON Ηλεκτρονική
Finance, financial FIN Χρηματοοικονομικά
Geography, geographical GEOGR Γεωγραφία, γεωγραφικός
Geology, geological GEOL Γεωλογία, γεωλογικός
Geometry GEOM Γεωμετρία
Grammar GRAMM Γραμματική
Mathematics MATH Μαθηματικά
Medicine MED Ιατρική
Military, armaments MIL Στρατιωτικός όρος, όρος πολεμικών

εξοπλισμών
Music MUS Μουσική
Mythology MYTH Μυθολογία
Nautical, maritime NAUT Ναυτιλιακός, ναυσιπλοϊκός
Pharmacology, PHARM Φαρμακολογία,
pharmaceutics φαρμακευτική
Philosophy PHIL Φιλοσοφία
Physics PHYS Φυσική
Politics POL Πολιτική
Radio RADIO Ραδιόφωνο
Railways RAIL Σιδηρόδρομοι
Religion REL Θρησκεία
School SCH Σχολείο
Sports SPORTS Αθλητισμός
Τheatre TΗΕΑΤRΕ Θέατρο
Technology, technical TECHNOL Τεχνολογία, τεχνικός κλάδος
Television TV Τηλεόραση
Trade TRADE Εμπόριο
University UNIV Πανεπιστήμιο
Zoology ZOOL Ζωολογία
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ΒΑΣΙΚΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

A

a1, A [έι] 1. το γράμμα A, 
2. (MUS) λα (νότα)

a2, A [ε], [έι] ένας, μία, ένα
abandon [εμπάνντεν] εγκαταλείπω
abbreviation [εμπρίβιέισν] σύντμηση, συντομογρα-

φία
abdicate [άμπντικεϊτ] αποποιούμαι, παραιτού-

μαι [από αξίωμα] 
abdication [άμπντικέισν] αποποίηση, παραίτηση
ability [εμπίλετι] ικανότητα, δεξιότητα
able [έιμπλ] ικανός
He was able to finish Μπόρεσε να τελειώσει 
the work on time. τη δουλειά στην ώρα της.
abnormal [αμπνόμλ] ανώμαλος, αφύσικος
aboard [εμπόντ] (πάνω/μέσα) σε [για μέσο

μεταφοράς] 
Αll aboard! Επιβίβαση!
abortion [εμπόσν] έκτρωση
abound [εμπάουνντ] αφθονώ
about [εμπάουτ] για, σχετικά με, περίπου,

τριγύρω, εδώ κι εκεί
Stop talking about Σταμάτα να μιλάς γι’ αυτό 
this subject. το θέμα.
It is about midnight. Είναι περίπου μεσάνυχτα. 
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abuse

about-turn {BrE} 1. στροφή 180 μοιρών, 
[εμπάουτ-τερν], about-face 2. μεταστροφή
{AmE} [εμπάουτ φέις]
above [εμπάβ] 1. πάνω από, 2. υπεράνω
above all προπάντων
abroad [εμπρόντ] 1. στο εξωτερικό, 

2. ευρέως, παντού
abrupt [εμπράπτ] 1. ξαφνικός, 2. απότομος
absence [άμπσενς] 1. απουσία, 2. έλλειψη
in absence of ελλείψει
absent [άμπσεντ] απών
absent-minded αφηρημένος
[άμπσεντ-μάινντιντ] 
absolutely [άμπσελουτλι] απολύτως, βεβαίως
absorb [εμπσόμπ] 1. απορροφώ, 2. (fig)

αφομοιώνω
abstract [άμπστρακτ] (n) περίληψη, επιτομή
abstract [αμπστράκτ] (adj) (για ιδέα, τέχνη) αφηρη-

μένος
abstract art αφηρημένη τέχνη
abstract [αμπστράκτ] (v) 1. αφαιρώ, αποσπώ, 

2. συνοψίζω
absurd [εμπσέντ] παράλογος
absurdly [εμπσέντλι] παράλογα
abundant [εμπάνντεντ] (fml) άφθονος
abuse [εμπγιούς] (n) 1. κακομεταχείριση,

2. κατάχρηση
sexual abuse σεξουαλική κακοποίηση
an abuse of money/ κατάχρηση χρημάτων/
of water νερού
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abuse

abuse [εμπγιούς] (v) 1. προσβάλλω, 2. κακο-
μεταχειρίζομαι

acacia [εκέισε] ακακία
academic [άκεντέμικ] (n) επιστήμονας, πανεπιστη-

μιακός
academic [άκεντέμικ] (adj) 1. ακαδημαϊκός, πανεπι-

στημιακός, 2. θεωρητι-
κός

academy [εκάντεμι] 1. Ακαδημία, 2. σχολή
accelerate [εκσέλερέιτ] επιταχύνω
accelerator [εκσέλερεϊτε] γκάζι
accent [άκσεντ] 1. προφορά, 2. (GRAMM)

τόνος, 3. (fig) έμφαση
accept [εκσέπτ] 1. δέχομαι, 2. αποδέχο-

μαι, 3. δέχομαι (ως
μέλος)

acceptance [εκσέπτενς] αποδοχή
access [άκσες] 1. είσοδος, 2. πρόσβαση
I had no access Δεν είχα πρόσβαση 
to the system. στο σύστημα.
accessory [εκσέσερι] 1. εξάρτημα, αξεσουάρ,

2. (JUR) συνένοχος
accident [άκσιντεντ] 1. ατύχημα, 2. απροσεξία
by accident κατά τύχη
accidental [άκσιντέντλ] τυχαίος
accidentally [άκσιντένταλι] τυχαία, συμπτωματικά,

κατά λάθος
acclaim [εκλέιμ] δημόσια επιδοκιμασία
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accumulate

accommodate [εκόμεντεϊτ] 1. στεγάζω, φιλοξενώ,
2. εξυπηρετώ 

accommodation κατάλυμα, στέγη
[εκόμεντέισν]
accompany [εκάμπενι] συνοδεύω
accomplice [εκάμπλις] συνεργός
accomplish [εκάμπλις] κατορθώνω, ολοκληρώ-

νω
accomplished [εκάμπλιστ] ολοκληρωμένος, ικανός
accomplishment 1. εκπλήρωση,
[εκάμπλισμεντ] 2. επίτευγμα
accord [εκόντ] 1. (fml) συμφωνία,

2. σύμπνοια
in accord with σύμφωνος με 
according to [εκόντιν] 1. σύμφωνα με, 2. ανά-

λογα
according to what she says σύμφωνα με όσα λέει
accordion [εκόντγιεν] ακορντεόν
accost [εκόστ] πλησιάζω
account [εκάουντ] 1. λογαριασμός, 2. ανα-

φορά, έκθεση
accounts department λογιστήριο
bank account τραπεζικός λογαριασμός
to give an account to sb δίνω λογαριασμό σε κπ
on account of εξαιτίας, λόγω
to take into account λαμβάνω υπόψη
accredited [εκρέντιτιντ] διαπιστευμένος
accumulate 1. συσσωρεύομαι, 
[εκγιούμγιουλεϊτ] 2. συσσωρεύω
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accurate

accurate [άκγιουρετ] ακριβής, ορθός
accusation [άκγιουζέισν] 1. κατηγορία, 2. (JUR)

κατηγορητήριο
accuse [εκγιούζ] 1. κατηγορώ, 2. (JUR)

καταγγέλλω
He is accused οf murder. Κατηγορείται για φόνο. 
accustomed [εκάστεμντ] συνηθισμένος
to be accustomed είμαι μαθημένος σε κτ/
to sth/to doing sth στο να κάνω κτ
ace [έις] 1. άσος [σε τράπουλα],

2. (SPORTS) άσος [πόντος
από το σερβίς]

acetone [άσετέουν] ασετόν
ache [έικ] (n) πόνος, ενόχληση

The difference between ache and pain 
in English
An ache is often associated with a specific part of the
body and with fatigue, stress, or bruising it is usually
not acute: e.g. a headache, a stomachache, a
toothache, an earache, a muscle ache. Pain is usually
stronger and more serious than ache and is caused by
illness, physical or emotional injury: e.g. chest pain,
heart pain (≈ heart attack). 

Η διαφορά μεταξύ των όρων ache και pain
στα αγγλικά
Η λέξη ache (= πόνος, ενόχληση) σχετίζεται συχνά με
ένα συγκεκριμένο μέρος του σώματος, δεν είναι συνή-
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acquire

θως οξύς πόνος και μπορεί να προκληθεί από κόπω-
ση, στρες και κάκωση: π.χ. πονοκέφαλος, στομαχόπο-
νος, πονόδοντος, πόνος αυτιού, μυϊκός πόνος. Η λέξη
pain δηλώνει συνήθως πιο δυνατό και σοβαρό πόνο
από τη λέξη ache και προκαλείται από ασθένεια,
σωματικό ή ψυχικό τραυματισμό: π.χ. (έντονος) πόνος
στο στήθος, (έντονος) πόνος στην καρδιά (≈ καρδιακή
προσβολή).

ache [έικ] (v) 1. πονώ, 2. (fig) ποθώ,
λαχταρώ

achieve [ετσίβ] κατορθώνω, πραγματο-
ποιώ

achievement [ετσίβμεντ] 1. επίτευγμα, 2. επίτευξη
acid [άσιντ] (n) 1. (CHEM) οξύ, 2. LSD

[ναρκωτική ουσία]
acid [άσιντ] (adj) 1. ξινός, 2. (CHEM) όξι-

νος, 3. (fig) σαρκαστικός
acid rain όξινη βροχή
acid test κρίσιμη/αποφασιστική

δοκιμασία, λυδία λίθος
acknowledge [εκνόλιτζ] 1. αποδέχομαι, παραδέ-

χομαι, 2. to ~ sb as sth:
αναγνωρίζω κπ ως κτ

acknowledg(e)ment παραδοχή, αναγνώριση, 
[εκνόλιτζμεντ] ~s: ευχαριστίες [σε

βιβλίο]
acquaintance [εκουέιντενς] 1. γνωστός, 2. γνωριμία
acquire [εκουάιε] αποκτώ
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across

across [εκρός] απέναντι, κάθετα
Go across the road. Διάσχισε τον δρόμο. 
The bank is across Η τράπεζα είναι απέναντι 
the museum. από το μoυσείο.
act [ακτ] (n) ενέργεια, πράξη
act [ακτ] (v) ενεργώ
action [ακσν] δράση
activate [άκτιβεϊτ] ενεργοποιώ, δραστηριο-

ποιώ
active [άκτιβ] 1. ενεργητικός, 2. ενερ-

γός, 3. (GRAMM) ενεργη-
τικός

activist [άκτιβιστ] ακτιβιστής
activity [ακτίβετι] 1. ενέργεια, 2. δραστη-

ριότητα
actor [άκτε] 1. ηθοποιός, 2. παράγων
actress [άκτρις] (γυναίκα) ηθοποιός
actually [άκτσουελι] 1. πραγματικά, 2. παρε-

μπιπτόντως
acute [εκγιούτ] 1. έντονος, οξύς, 2. διο-

ρατικός
ad [αντ] (abbr. of διαφήμιση
advertisement) 
adapt [εντάπτ] 1. προσαρμόζω, 2. δια-

σκευάζω
The play was adapted Το θεατρικό διασκευάστηκε 
for little children. για μικρά παιδιά.
adapter, adaptor μετασχηματιστής, 
[εντάπτε] (ELECT) αντάπτορας

Patakis Eglish Greek 2016 001-648_German spicker.qxd  7/8/16  2:31 PM  Page 22



23

admiration

add [αντ] to ~ sth to sth: προσθέτω
Ιt doesn’t add up. Δε στέκει. 
addict [άντικτ] 1. εθισμένος, 2. (fig)

φανατικός
addicted [εντίκτιντ] 1. εθισμένος (to: σε), 

2. (fig) εξαρτημένος
addition [εντίσν] 1. (ΜΑΤΗ) πρόσθεση,

άθροιση, 2. προσθήκη
additional [εντίσενλ] πρόσθετος, συμπληρω-

ματικός
address [εντρές] (n) 1. διεύθυνση, 2. ομιλία
address [εντρές] (v) 1. απευθύνω (τον λόγο),

2. προσφωνώ
addressee [άντρεσί] παραλήπτης
adequate [άντικουετ] επαρκής, κατάλληλος
adhere [εντχίε] (fml) 1. κολλώ, 2. to ~ to

sth: μένω πιστός σε κτ 
adhesive [εντχίσιβ] (n/adj) κόλλα/κολλώδης
adjective [άτζικτιβ] (GRAMM) επίθετο
adjust [ετζάστ] ρυθμίζω, προσαρμόζο-

μαι (σε κτ) to
The machine had to be Η μηχανή έπρεπε να 
adjusted to the new program. ρυθμιστεί στο νέο πρό-

γραμμα.
administration 1. διοίκηση, 2. κυβέρνηση,
[εντμίνιστρέισν] 3. χορήγηση [για φάρμα-

κα]
admirable [άντμερεμπλ] αξιοθαύμαστος
admiration [άντμερέισν] θαυμασμός
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admire

admire [εντμάιε] θαυμάζω
admission [εντμίσν] 1. άδεια εισόδου, 2. τιμή

εισιτηρίου, 3. παραδοχή
admit [εντμίτ] 1. ~ to sth: παραδέχο-

μαι, 2. επιτρέπω την
είσοδο, 3. κάνω κπ
δεκτό (σε κτ)

adolescent εφηβικός, έφηβος
[άντελέσντ] (n/adj)
adopt [εντόπτ] 1. υιοθετώ, 2. (fig) απο-

δέχομαι
adore [εντό] λατρεύω
adult [άνταλτ], [εντάλτ] 1. ενήλικος, 2. ώριμος
advance [εντβάνς] (n) 1. προέλαση, 2. πρόο-

δος, 3. προκαταβολή 
in advance εκ των προτέρων
in advance of πριν από
advance [εντβάνς] (v) 1. προελαύνω, 2. επι-

σπεύδω, 3. προάγω,
4. προοδεύω

advanced [εντβάνστ] 1. εξελιγμένος, 2. προ-
χωρημένος [για μαθησια-
κό επίπεδο]

advancement 1. προαγωγή [στη 
[εντβάνσμεντ] δουλειά], 2. πρόοδος
advantage [εντβάντιτζ] πλεονέκτημα
advantageous πλεονεκτικός, 
[άντβεντέιτζες] επωφελής
advent [άντβεντ] έλευση, ερχομός
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airplane

the Advent (of Christ) ο ερχομός του Ιησού, η
Δευτέρα Παρουσία

Advent Σαρακοστή (πριν από τα
Χριστούγεννα) 

adventure [εντβέντσε] 1. περιπέτεια, 2. αγωνία,
δράση

adventurous [εντβέντσερες] 1. περιπετειώδης,
2. τυχοδιωκτικός

adverb [άντβεμπ] επίρρημα
adverse [άντβες] δυσμενής, ενάντιος, αντί-

ξοος
advert [άντβετ] = advertisement
advertise [άντβεταϊζ] δημοσιεύω αγγελία, δια-

φημίζω, δημοσιοποιώ
advertisement 1. διαφήμιση,
{BrE} [αντβέτισμεντ], 2. αγγελία
{AmE} [άντβερτάιζμεντ]
advice [εντβάις] (n) συμβουλή, συμβουλές
a piece of advice μια (μικρή) συμβουλή 
advise [εντβάιζ] (v) 1. συμβουλεύω, 2. συμ-

βουλεύω [για επαγγελμα-
τίες], 3. (fml) γνωστοποιώ

advocate [άντβεκετ] 1. (JUR) συνήγορος,
2. υποστηρικτής

Aegean [ιτζίεν] the ~ (Sea): το Αιγαίο
(πέλαγος)

aerobics [εερέουμπικς] αεροβική γυμναστική
aeroplane {BrE} [έερεπλέιν], αεροπλάνο
airplane {AmE} [έεπλέιν]
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